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, -
-

if the purpose of the 
foreigner’s stay is a performance of a paid activity by acting as a member of the board of directors of a private limited lia

a plenipotentiary. 
L’annexe nº 1 à la demande d’un permis de séjour temporaire annexée à la demande d’un permis de séjour temporaire et de travail, d’un permis de séjour temporaire 
pour l’exercer du travail hautement qualifiée professionnelle ou un permis de séjour temporaire pour exercer un activité économique si le but du séjour de l’étranger est 
l'exercice de fonction au sein d'une société à responsabilité limitée ou d'une société anonyme, qu'il a créée ou bien, dans laquelle il a pris ou acquis des parts ou des 
actions ou bien la direction d’une société en commandite ou en commandite par actions par le commanditaire, ou bien agir en qualité de mandataire. 

         ,      
      ,          ,   

,           ,     
           ,   ,     
   ,      -       

,     . 

 
Attention! À remplir par l’entité qui confie l’exercice du travail à un étranger. 

 

W przypad  
 podmiotu. 

 
 

Dans le cas d’une entité confiant l’exercice du travail qui est une personne morale ou un organisme n’ayant pas de personnalité morale, l’annexe est complété par une personne qui agit au nom 
de et pour cette entité. 

 
 

 

  
ner 

ies.  
 et un permis de séjour temporaire pour exercer un activité 

 
des entités mentionnées ci-dessus. 

 

 
 

s d’une agence de t  
 

–
 

In section III next to criminal record statements, items 1– y the 
 

Dan -condamnation, les points 1–6 sont remplis par l’entité confiant l’exercice du travail qui est une personne physique, tandis que 
i est une personne morale ou un organisme n’ayant pas de personnalité morale. 

–
 

1. Nazwa/imi i  / 
Name/name and surname / 
Nom/prénom et nom de famille / 

 

                     
 

                     
  

WZÓR
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2.  /  
cznie z ) / 

 of the office 
(headquarters)/place of residence 
(including the name of the country) / 

 du siège/le domicile  
(y compris le pays) /  

 
 o 

                     
 

                     
 

                     
 

3. Podstawa prawna dzia alno ci (nazwa  i numer wpisu w ), a w  osó  fizycznych nieprowadz cych dzia alno ci  – 
nazwa  to samo ci, seria i numer / The legal  for   (name of the register and ), and in case of natural persons not conducting 

 – name of identity document, series and  /   de l’ économique (nom et numéro du registre), et en cas de personnes physiques qui n’exercent 
pas d’ conomique titre d’identit série et numéro  

 

_________________________________________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________________________________________

4.  
   ,   

  

/ 

(concerne les personnes physiques, 
si 

           
 

nadany) 
(if 
(si  REGON 
(    

         
 

– – –
– :

1. 
Name/name and surname / 

   

                    
 

                    
  

2.  / 

(headquarters)/place of residence 
(including the name of the country) / 

ège le domicile (y compris 

 

                    
 

                    
 

                    

3. – 

– économique 
   (        ),   

 ,      ,  ,    

_________________________________________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________________________________________

4. Inne formy ide – Other forms of identification of the user – – 
utilisateur /     –  
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Numer PESEL (dotyczy osób 
/ 

(concerne les personnes physiques, 
si 

           
 

nadany) 
(if 
(si  REGON 
(    

         
 

  

 
:

1. Position/type  / /   

________________________________________________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________ 

2. / Occupation, in accordance with the classification of occupations and specialties 
 

 

________________________________________________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

3.   /    

________________________________________________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________ 

4. r z  / 
 

 /       (   ,      ,  
  

________________________________________________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________ 

5.  /  time (full-
e 

   (   ,     
-  /      

________________________________________________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
6. ) / Proposed amount of 

  

________________________________________________________________________________________________________________________ 

 (in words) / (en toutes lettres) / ( )

7. 
    

________________________________________________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________ 

8. – pracy / Period for 
– 

– ,   , 
   /   –       

Od /      /   /   Do /      /   /    
 /   month / 

mois /   
   

mois /    
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1)   
cudzoziemcom na terytorium Rzeczypos  

 
 w  

2)  –
cudzoziemcom na terytorium Rzeczypospo  

 –
cudzoziemcom na terytorium Rzeczypospo  

3)  – 383), 
 

 
 – , 

 
 

4)  –221 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. –  
 –221 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. –  

5)   275 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. – 
 

  ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. –  
6)  

(Dz. U. z 2025 r. poz. 1567  
   

 
7)   

 
 racy cudzoziemcom 

 
8)  

–  
 

–6. 

1)   
 

   years 
 

2)  –
the territory o  

 –  
 

3)  –  
a 

 
 – 

Suppress and Punish 
 

4)  – –  
 – –  

5)  une 1997 –  
 , –  

6)  a. I 
f 2025, item 1567  

 
 

7)  
territory of th  

 rformance o
 

8)  
–  

 
red to in paragraphs 3–6. 

1)   
ciel de 2025, pos. 621) et au cours de 2 a

 
 

 
2)  –5 de la loi du 20 mars 2025 

 
  –
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3)  a. Je n’ai pas fait l’objet d’une condamnation définitive pour l’infraction visée à l’article 189a de la loi du 6 juin 1997 – Code pénal (Journal officiel de 2025, pos. 383), ni d’une 
condamnation dans un autre pays pour une infraction visée dans le Protocole visant à prévenir, réprimer et punir la traite des personnes, en particulier des femmes et des enfants, 
additionnel à la Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée, adopté par l’Assemblée générale des Nations Unies le 15 novembre 2000  (Journal officiel 

 
 b. J’ai fait l’objet d’une condamnation définitive pour l’infraction visée à l’article 189a de la loi du 6 juin 1997 – Code pénal, ou d’une condamnation dans un autre pays pour une 

infraction visée dans le Protocole visant à prévenir, réprimer et punir la traite des personnes, en particulier des femmes et des enfants, additionnel à la Convention des Nations Unies 
contre la criminalité transnationale organisée, adopté par l’Assemblée générale des Nations Unies le 15 novembre 2000; 

4)  a. Je n’ai pas fait l'objet d'une condamnation prononcée par un jugement ayant autorité de chose jugée pour le crime mentionné à l’art. 218– – Code 
pénal; 

 b. J’ai fait l'objet d'une condamnation prononcée par un jugement ayant autorité de chose jugée pour le crime mentionné à l’art. 218– – Code pénal; 
5)  a. Je n’ai pas fait l'objet d'une condamnation prononcée par un jugement ayant autorité de chose jugée pour le crime mentionné à l’art. 270, art. 271, art. 272, art. 273 ou art 275 de 

– Code pénal; 
 b. J’ai fait l'objet d'une condamnation prononcée par un jugement ayant autorité de chose jugée pour le crime mentionné à l’art. 270, art. 271, art. 272, art. 273 ou art. 275 de la loi 

– Code pénal; 
6)  a. Je n’ai pas fait l'objet d'une condamnation prononcée par un jugement ayant autorité de chose jugée pour le crime mentionné à l’art. 9 ou l’art. 10 de la loi du 15 juin 2012 sur 

les effets de charger les étrangers, séjournant sur le territoire de la République de Pologne contrairement aux dispositions légales, de l’exécution du travail (Journal officiel de 2025 
pos. 1567

 

 b. J’ai fait l'objet d'une condamnation prononcée par un jugement ayant autorité de chose jugée pour le crime mentionné à l’art. 9 ou l’art. 10 de la loi du 15 juin 2012 sur les effets 
de charger les étrangers, séjournant sur le territoire de la République de Pologne contrairement aux dispositions légales, de l’exécutio  

7)  a. Je n’ai pas fait l'objet d'une condamnation prononcée par un jugement ayant autorité de chose jugée pour l’infraction mentionnée à l’art. 11 de la loi du 15 juin 2012 sur les effets 
de charger les étrangers, séjournant sur le territoire de la République de Pologne contrairement aux dispositions légales, de l’exécutio  

 b. J’ai fait l'objet d'une condamnation prononcée par un jugement ayant autorité de chose jugée pour l’infraction mentionnée à l’art. 11 de la loi du 15 juin 2012 sur les effets de 
charger les étrangers, séjournant sur le territoire de la République de Pologne contrairement aux dispositions légales, de l’exécution du travail; 

8)  a. L’entité confiant l’exercice du travail à l’étranger au nom de laquelle je présente cette déclaration n’est pas gérée ou contrôlée par une personne qui a fait l’objet d’une 
condamnation prononcée par un jugement ayant autorité de chose jugée pour l’infraction mentionnée aux points 1, 2 et 7, ou a fait l’objet d’une condamnation prononcée par un 
jugement ayant autorité de chose jugée pour le crime mentionné aux points 3–  

 b. L’entité confiant l’exercice du travail à l’étranger au nom de laquelle je présente cette déclaration est gérée ou contrôlée par une personne qui a fait l’objet d’une condamnation 
prononcée par un jugement ayant autorité de chose jugée pour l’infraction mentionnée aux points 1, 2 et 7, ou a fait l’objet d’une condamnation prononcée par un jugement ayant 
autorité de chose jugée pour le crime mentionné aux points 3–6. 

( «X» 
1)  a.       ,      . 84 . 1   

 
 .      ,      . 84 . 1   

   2          
2)  a.       ,      . 84 . 3–5   20  2025       

     
 .      ,      . 84 . 3–5   20  2025        
    

3)  a.        ,      . 189a   6  1997 . –   ( . .  2025 ., . 383) 

 
 

 .       ,      . 189a   6  1997 . –        
 ,        ,    ,    ,  

       ,     
  15  2000  

4)  a.        ,      . 218–221   6  1997 . –   
 .       ,      . 218–221   6  1997 . –   

5)  a.        ,      . 270, . 271, . 272, . 273   6  1997 . –  
 

 .       ,      . 275   6  1997 . –  
 

6)  a.        ,      . 9  . 10   15  2012 .     
,        ( . .  2025 ., . 1567  

 .       ,      . 9  . 10   15  2012 .     
,        

7)  a.       ,      . 11   15  2012 .     ,  
      

 .      ,      . 11   15  2012 .     ,  
      

8)  a. ,    ,       ,      ,  
    ,       1, 2  7,     ,      . 3–  

 . ,    ,       ,    ,   
   ,       1, 2  7,     ,      . 3–6. 

–
–

–
–
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–
 

 

–
–

–  

Date and signature 

   ,  
   

    /   /   
year / /  month / mois / 

 
 

 

 

______________________________________________ 
 (podpis – – name and surname) / (signature – 

et nom) / –  ) 

 
 

                                                 
1) –  

 

 
 

 10. 
  

 
wy, 

 
–

2) of the – Penal Code  

 
e to 

 
ny or 

 
 

to the penalty. 

 
 

 
1) the false testimony, opinion or translation concerns circumstances which cannot affect the outcome of the case, 
2) t  

–

–  
«

lui-
 

 
 

sonnement maximal de 10 ans. 
 

 
  

 
–

 »

 –
«

§ 1a
 

 
 1a  

 
 

§ 4a
 

 
1)  
2)  

–
 »  


